Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1986. gada 13. oktobra Regula (EEK) Nr. 3130/86, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2511/69, ar ko nosaka īpašus pasākumus Kopienas citrusaugļu ražošanas un tirdzniecības uzlabošanai

EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,
tā kā, ievērojot Regulu (EEK) Nr. 2511/69 3, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 2004/83 4, Francija ir uzsākusi ieviest savu plānu citrusu kultūras pārstrukturēšanai Korsikā saskaņā ar programmu, ko Komisija apstiprināja 1983. gada 21. novembrī; 
tā kā citrusu audzētājiem Korsikā ārkārtīgi bargās ziemas dēļ 1984./1985. gadā – Francijas valdība reģionu atzina par dabas katastrofas skartu apgabalu – nebija iespējams veikt visus plānā minētos darbus, un tāpēc programmas pabeigšanai būs vajadzīgi divi nākamie gadi; 
tā kā tāpēc, ka sals iznīcināja daudzus potzarus, kas bija jāizmanto kā programmas daļa, ir jāuzsāk jauns darbs; tā kā 1983. gada 31. decembri, kā datumu, līdz kuram darbs bija jāuzsāk, būtu jāsvītro; 
tā kā kopējā pasākuma ilgums būtu jāpagarina par diviem gadiem tā, lai uzsākto darbu varētu pabeigt,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 
1. pants
 Regulas (EEK) Nr. 2511/69 2. panta otrajā daļā: 
– “uzsākts līdz 1983. gada 31. decembrim un” svītro, un
– “1986. gada 31. decembris” aizstāj ar “1988. gada 31. decembris”;
un 2. pantā Regulā (EEK) Nr. 1204/82, ar kuru groza Regulu (EEK) Nr. 2511/69, ar ko nosaka īpašus pasākumus Kopienas citrusaugļu ražošanas un tirdzniecības uzlabošanai:
– “uzsākts līdz 1983. gada 31. decembrim un” svītro, un
- “1986. gada 31. decembris” aizstāj ar “1988. gada 31. decembris”.
2. pants
Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 
Luksemburgā, 1986. gada 13. oktobrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
M. DŽOPLINGS [M. JOPLING]

1 OJ No C 240, 24. 9. 1986, p. 10.
2 Atzinums sniegts 1986. gada 10. oktobrī (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 

3 OJ No L 318, 18. 12. 1969, p. 1.
4 OJ No L 198, 21. 7. 1983, p. 2.
REGISTER: 03301000; 03605400

DOCNUM: 31986R3130
PUBREF: Official Journal L 292 , 16/10/1986 p. 0005 - 0005
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2002
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2002
2

[image: image1.png]